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En fe de lo cual, los plenipotenciarios infrascritos han estapado sus firmas en el presente Protocolo. 

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne protokol. 

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschrift unter dieses Pro- 
tokoll gesetzt. , . 

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their signatures below this Pro- 
tocol. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leur signature au bas du présent proto- 
cole. 

Dá fhianu sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lamh leis an bPrótacal seo. 

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente proto- 
collo. 1 홢- 

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Protocol heb- 
ben gesteld. 

Em fe do que, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do pres- 
ente protocolo. 

Hecho en Bruselas, el diecinueve de diciembre de mil novecientos ochenta y ocho. 1 

Udfærdiget i Bruxelles, den nittende december nitten hundrede og otteogfirs. 

Geschehen zu Bruessel am neunzehnten Dezember neunzehnhundertachtundachtzig. 

Done at Brussels on the nineteenth day of December in 홢 the year one thousand nine hundred and 
eighty-eight. I . .  홢 I 

Fait à Bruxelles, le dix-neuf décembre mil neuf cent quatre-vingt-huit. , . 홢 1 1 

Ama dhéanamh sa Bhruiséil, an naoú la ,déag de Nollaig sa bhliain mile naoi gcéad ochtó a hocht. 
,. 

Fatto a Bruxelles, addì diciannove dicembre millenovecentottantotto. 

Gedaan te Brussel, de negentiende december negentienhonderd achtentachtig. 

Feito em Bruxelas, em dezanove de Dezembro de mil novecentos e oitenta e oito. 

Pour Sa Majesté le roi des Belges 
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen 


